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GENERAL MATTERS
1	Introducción
La Comunidad Regional de Comunicaciones (CRC) desempeña la función de organización regional de telecomunicaciones en virtud del Artículo 43 de la Constitución de la UIT y es una de las seis principales organizaciones regionales de telecomunicaciones. Las administraciones de la CRC cooperan de manera estrecha y constructiva con la UIT en todos los ámbitos clave del desarrollo de las telecomunicaciones/TIC.
La presente propuesta es de carácter meramente editorial, se presenta con ánimo de defender los principios fundamentales del multilingüismo de la UIT, consagrados en los textos básicos de la Unión, y tiene por objeto aclarar la cuestión de la traducción al francés de la denominación oficial de la CRC.
2	Motivos
Al preparar la presente propuesta, las administraciones de la CRC se han guiado por las siguientes disposiciones clave de los textos de la UIT: 
–	el número 173 (párrafo 3 del Artículo 29) de la Constitución, con arreglo al cual, en caso de divergencia o controversia, el texto francés hará fe. Esto confiere una importancia jurídica y lingüística específica a garantizar la autenticidad de la versión en francés de las actas finales de las conferencias, asambleas y demás reuniones de la Unión;
–	la Resolución 154 (Rev. Bucarest, 2022) de la Conferencia de Plenipotenciarios, Utilización de los seis idiomas oficiales de la Unión en igualdad de condiciones. Esta Resolución tiene por objeto garantizar la equivalencia, en la forma y en el fondo, de los documentos en todos los idiomas oficiales de la Unión.
Con el fin de garantizar una estricta coherencia terminológica, precisión lingüística y la plena equivalencia de los textos, las administraciones de la CRC consideran esencial utilizar una traducción al francés única y coherente del nombre de la organización regional.
Las discrepancias anteriores en la traducción del nombre de la CRC en las versiones en francés de los documentos de la UIT podrían dar lugar a ambigüedades jurídicas y terminológicas. En la presente propuesta se expone la posición acordada de las administraciones de la CRC.
3	Propuesta
Las administraciones de la CRC proponen que la Conferencia de Plenipotenciarios encargue al Secretario General, así como a los servicios de traducción de la UIT y a la Comisión 4 de la Conferencia, que velen por que en la versión en francés de todas las Actas Finales de la PP-26 y demás documentos oficiales de la Unión se utilice la siguiente traducción del nombre "Regional Commonwealth in the field of Communications": "Le Commonwealth régional des communications" o "RCC".
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